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ERASMUS+ STAFF MOBILITY AGREEMENT 
TEACHING ASSIGNMENT  / STAFF TRAINING  / BIP  

 

Planned period of physical teaching/training: from X.Y.202x till X.Y.202x 

Planned period of virtual teaching/training, if any: from X.Y.202x till X.Y.202x 

Days of physical mobility EXCLUDING travel days:  

Erasmus+ Call:  

 

STAFF MEMBER 

Full Name:  

Gender:  Nationality:  Seniority1:  

Contact e-mail:  

Subject field2:  Field of work3:  

 

SENDING INSTITUTION/ENTERPRISE 

Full Name: Charles University 

Erasmus ID Code, if any: CZ PRAHA07 Country: Czech Republic 

Address:  

Contact person, position:  

Contact details (mail, phone):  

Size of enterprise4:  

 

RECEIVING INSTITUTION/ENTERPRISE 

Full Name:  

Erasmus ID Code, if any:  Country:  

Address:  

Contact person, position:  

Contact details (mail, phone):  

Size of enterprise:  

 

1 Junior (<10 yrs XP), Intermediate (10-20 yrs XP), Senior (>20 yrs XP) 

2 Teaching Assignments only - see list of study fields: https://cuni.cz/UK-232-version1-erasmus_ciselniky.xlsx 

3 Staff Trainings - see list of work categories: see link as above 

4 Enterprises only 

Okomentoval(a): [OZV1]: Dvojkliknutím a volbou 
« zaškrtnuto » prosím zvolte typ mobility: 
a)  výukový pobyt 
b)  školení 
c)  kombinovaný interzivní program (BIP) 

Okomentoval(a): [OZV2]: Délka trvání fyzické části mobility 
od-do, pouze období oprávněných aktivit bez dní cesty.  
Důležitý údaj pro výpočet grantu na pobytové náklady. 

Okomentoval(a): [OZV3]: Délka trvání případné virtuální části 
mobility, pouze u BIP 

Okomentoval(a): [OZV4]: Počet dní fyzické části mobility bez 
dní cesty. 

Okomentoval(a): [OZV5]: Služební věk zaměstnance : 
Junior = do 10 let praxe 
Intermediate = 10-20 let praxe 
Senior = nad 20 let praxe 

Okomentoval(a): [OZV6]: Výběr kódu oboru z číselníku na 
webu pro ZM Erasmus+, viz pozn. pod čarou, vyplňujte pouze u 
výukového pobytu. 

Okomentoval(a): [OZV7]: Výběr kódu oboru z číselníku na 
webu pro ZM Erasmus+, viz pozn. pod čarou, vyplňujte pouze u 
školení. 

Okomentoval(a): [OZV8]: Kontaktní osobou může být typicky 
referent či koordinátor programu Erasmus+, vedoucí zahr. oddělení 
apod. Dle zvyklosti vaší fakulty či součásti. 

Okomentoval(a): [OZV9]: Název přijímající instituce. 

Okomentoval(a): [OZV10]: Erasmus ID, příp novější OID kód 
přijímající instituce. Seznam držitelů Erasmus Charteru k dispozici na 
webu ZM Erasmus+ pro vysokoškolské instituce, v případě podniku 
prosím, konzultujte s fakultními koordinátory a/nebo OZV RUK. 

https://cuni.cz/UK-232-version1-erasmus_ciselniky.xlsx
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I. PROPOSED MOBILITY PROGRAMME 

ACTIVITIES TO BE CARRIED OUT* (incl. divisions between physical and virtual components, if app.)5: 

Date Activity6 Hours 

   

   

   

   

   

*Add lines, if necessary 

 

OVERALL OBJECTIVE(S) OF THE MOBILITY: 

 

 
 

 

ADDED VALUE OF THE MOBILITY7: 

 

 

 

 
 

 

EXPECTED OUTCOMES AND IMPACT8: 

 

 

 

 

 
 

 

5 Specific list of agreed teaching/training activities. In certain cases (Staff Weeks etc.) may be substituted with attached official event 
programme. 
6 STAs may include giving lectures, seminars, PhD consultations, thesis assessments etc. STTs may include professional and language 
training, job shadowing, workshops etc. Conference attendance, preparatory visits, research stays not involving teaching or training 
are not eligible however. 
7 In context of internationaliation and modernization strategy of the involved institutions. 
8 In context of professional development of the staff member and the involved institution. 
9 Mobility undertaken under the framework of the Blended Intensive Programme (BIP), combining physical and virtual components. 

Main language of instruction:  

Part of blended mobility:9 YES  NO  

# of students benefiting:  

Level of Teaching: 
Bachelor (ISCED-6)  Master (ISCED-7)   

PhD (ISCED 8)   

Okomentoval(a): [OZV11]: Rozepište, prosím, plánované 
aktivity na jednotlivé dny pobytu s předpokládaným počtem hodin 
(podstatné zejména u výukového pobytu – min. 8 hodin za týden či 
kratší pobyt). 
 
V případě organizovaných akcí je též možné namísto vyplnění přiložit 
oficiální program. 

Okomentoval(a): [OZV12]: Popište, prosím,  
hlavní cíle mobility. 

Okomentoval(a): [OZV13]: Popište, prosím, přidanou hodnotu 
mobility, zejména v kontextu internacionalizace fakulty, UK, 
modernizace výuky či pracovních postupů apod. 

Okomentoval(a): [OZV14]: Popište, prosím, krátce 
předpokládané dopady mobility, zejména např. v kontextu 
osobnostního rozvoje, zvyšování kvalifikace či dalšího rozvoje 
internacionalizace na UK, viz výše. 

Okomentoval(a): [OZV15]: Jazyk, v němž (převážně) probíhá 
výuka či školení na přijímající instituci. 

Okomentoval(a): [OZV16]: Je pobytu součástí kombinované 
mobility (tj. BIPu) ? Dvojkliknutím a volbou « zaškrtnuto » zvole 
ANO/NE 

Okomentoval(a): [OZV17]: Množství zahraničních studentů, 
pro něž jsou organizovány aktivity (přednášky, cvičení, exkurze atd.) 
– pouze u výukového pobytu. 

Okomentoval(a): [OZV18]: Dvojkliknutním a 
zaškrnutním « zaškrnutno » zvolte převažující úroveň výuky – souvisí 
s položkou výše, pouze u výukového pobytu. 
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II. COMMITMENT OF THE THREE PARTIES 

By signing10 this document, the teaching staff member, the sending institution/enterprise and the 
receiving institution confirm that they approve the proposed mobility agreement. 

The sending higher education institution supports the staff mobility as part of its modernisation 
and internationalisation strategy and will recognise it as a component in any evaluation or 
assessment of the teaching staff member. 

The teaching staff member will share his/her experience, in particular its impact on his/her 
professional development and on the sending higher education institution, as a source of 
inspiration to others.  

The teaching staff member and the beneficiary institution commit to the requirements set out in 
the grant agreement signed between them. 

The teaching staff member and the receiving institution will communicate to the sending 
institution/enterprise any problems or changes regarding the proposed mobility programme or 
mobility period. 

PARTICIPANT 

Full name: Signature and date: 

  

 

SENDING INSTITUTION/ENTERPRISE REPRESENTATIVE 

Full name & position: Signature and date: 

  

 

RECEIVING INSTITUTION/ENTERPRISE REPRESENTATIVE 

Full name & position: Signature and date: 

  

 

 

 
 
 

 

10 Circulating papers with original signatures is not compulsory. Scanned copies of signatures or electronic signatures may be accepted, depending on the 
national legislation of the country of the sending institution (in the case of mobility with Partner Countries: the national legislation of the Programme 
Country). Certificates of attendance can be provided electronically or through any other means accessible to the staff member and the sending institution. 

Okomentoval(a): [OZV19]: V této části podpisy 
účastníka,vysílající instituce a hostující instituce. Je přípustné 
skenovat, originál dokumentu se nevyžaduje. 

Okomentoval(a): [OZV20]: Typicky podpis nadřízeného 
pracovníka/vedoucího pracoviště, příp. proděkana pro zahraniční 
vztahy apod. Nemusí se shodovat s kontaktní osobou uvedenou na 
str. 1. 


